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(Mayon) overcame hordes of demons (Matu. 590,591). Even-tide came with herds of deer chewing their food under the trees and herds of cattle entering the village-common seeking out for their calves as they returned from grazing (Kuri.2i6-218) Troops of male monkeys climbing the big branches of venkai trees in the hill dislodging the fragrant flowers, called aloud for their mates (Akam.205120-22). The heroine said to the cock with a red comb resembling a bunch of red glory-lily, with its fJock of hens: "May you become a prey to the jungle cat and suffer for having disturbed ray sweet slumber in my couch with my lord7' (Kuru.io?). Buds of folded water-lily looked like a flock of cranes near the tank (Nar.230:2,3). The hunter-woinan dried the pieces of fat meat from the group of animals hunted by her elder brothers and chased the birds that carae to snatch them (Aink. 365:i-3). A certain woman unable to drive with her hands the swarms of bees rising from the flowering branch bent by her companions, tore off her fragrant garlands and tried to chase them with it; not suceeding in this, she fled into the safety of a boat (Kali.92:45-47). Some of the devotees who went to Tirupparafikunram to worship Lord Murukau offered sugarcane to the black-faced troop of monkeys therein (Pari.
19:39).
2.  Tiratci   (Thickness/rotundity)
As the hero slumbered on their tresses of dishevelled heir after amorous union with his paramours, adorned with rotund ear-rings, his chest exuded a divine fragrance (Kaii.71:19,20). The waves of the sea in the shore of the hero would wash away the thick sand heaped upon the blue-lily and help it graciously (Kaii.131:37-40).
3.  Mikuti (Plenty)
The wind scattered the sand plenteous heaped up by the waves of the sea making it look like a garment swaying in the wind (Nar.i5:i~3).
Ka$ava - Koluna (Vocative   form of Kanavau (husband))
Husband of the woman with select jewels(Puram. 34:7). Husband of the Goddess of wealth   (Pari.
3.90).
Ka^avar - Kolunar ( Husband) Women of prosperous   houses    bore children to the delight of their husbands (Matu.600-603).
Kaijuivan - Kolunan (Husband/spouse)
Putappantiyan's queen Perunkoppentu leapt into the burning pyre saying that after the death of her stout-armed husband the cool lotus tank and fire were one of the same to her (Puram.24^: 12-15). Lord Murukan is the husband of Goddess Devayanai with her bleraishless chastity and radiant forehead (Mum.6). Natman had a prowess that destroyed those who did not pay homage to him; he was the husband of a woman lovely like a flowering liana (Maiai.423,424). The heroine said to the hero returning to her from his paramours; "After this birth, may you become my husband in my next birth too; may I be as dear to your heart'* (Kuru.49:3-5). The lone female of the vankd bird called aloud in its flute-like voice for its mate when the vulture swooped down upon it (Kuru.iSi :i-3). The simple spouse of the female monkey afraid of the roar of the tiger climbed to the top of the hill near
by  (Aink.274:1-3).
Ka^aviram - Cevvalari (Red  Oleander) Wayfarers slain by the arrows of bandits  in the hamlets lay along the barren   tracts    covered by gore and oozing blood, as if they had been garlanded with a wreath of red    oleanders    (Akam.
31:7-10).
Ka^aviri - Cevvalari (Red  Oleander) The cataract carried with   it venkait red oleander, glory-lily, red glory-lily and   blue-lily    flowers and heaped them in the   grove   by the    hillside
(Pari. 11:20-23).
Ka^aviram - Cevvalari   (Red Oleander)
Mountain-dwellers adorned Lord Murukan   with tender turmeric and   sandalwood   paste and big